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I. ITacopT poHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB
1.00mue nosoxeHus

@OoH/1 OIICHOYHBIX CPENICTB BKIIOYAET MAaT€pPHAJIbl JUIs IPOBEICHUS TEKYIIETO KOHTPOJIS U
POMEXYTOUHOH arTectauuu B Qopme auddepeHurpoBaHHoro 3adera DoHA OLIEHOYHBIX
CPEICTB TMO3BOJIACT OLICHMBATh YMEHHMS U 3HAHWSA, HaNpaBlICHHbIE Ha (OPMUPOBAHUE
KOMITETCHITNH.

@®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB Pa3pabOTaH B COOTBETCTBUH C TOJIOKECHUSIMHU:

®I'OC CIIO no cnenmansHocTH 35.02.10 O6paboTka BOAHBIX OHOPECYPCOB
OCHOBHOW TmpodeccHoHaNBbHOW 00pa3oBaTeIbHOW MPOTPaMMBbl IO  CHEIHATBHOCTH

35.02.10 OOpaboTka BOAHBIX OuoOpecypcoB paboueil mnporpaMMbl Y4eOHOW JUCIUILTUHBI
OI'C2.03. MnocTtpanHblid s3bIK (QHITTUHACKHIN)

2. ®opMBI KOHTPOJIS ¥ OLIEHKH Pe3yJIbTATOB 0CBOCHHS MPOrpaMMbl Y4eOHOM JMCIUIIIHHbI

Texkymuii KOHTPOJIB* IIpomexyTouyHas aTTecTanusa™

Yemmuwoiii onpoc: Jlugppepenyuposannviii 3auem
cocmaenenue  yCMHOPeue8020  BblCKA3bIBAHUSL
UMY MONUKA, BbICKA3bIBAHUE NO NPEONONCEHHOU
meme, omeemvl HA B0NPOCLL npenooasamens ,
cmyoenmos; ymeHue 3a0amv GONPOCHl CAMOMY;
cocmagnenue ouano208, KOHMPOLb NOHUMAHUSL
0bwe2o0 cooepicanus YCIblUAHHO20, KOHMPOIb
NOHUMAHUS CyUiecmeeHHbIx oemaeti

YCablutAHHO20

3. PesyabTarsl 00ydyeHHs] y4eOHO#W MMCHUIIMHBI, MOAJIEKANIUE TEKylleMy KOHTPOJIO H
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUI

3.1. B pesynaprare arrectanmyu 1O YyYEOHOH IUCIUIIMHE OCYIIECTBIISETCS KOMIUJICKCHAs
IpoBepKa CIEAYIOIIUX YMEHHH M 3HaHWM, a Takke JuHaMHKa (GOPMHUPOBAaHUS OOIINX

KOMIIETEHIINN:

Ta0muma 1.1.




Pe3ynbTaThl 00y4yeHusi: yMeHHUs,

IToxa3aTean oneHKH

®opmMa KOHTPOJIA U

3HAHUS U 001IMe KOMIIeTeHIHH pe3yJibTaTa OLICHHUBAHUS
Ymerb:
V1. COCTAaBJICHUE
— 0o0marbcs (yCTHO ¥ MMCHbMEHHO) Ha | YMEHHE 00LIaThCs Ha YCTHOPEYEBOTO

HHOCTPAHHOM A3bIKC HAa
npodeccuoHaIbHBIC U

IIOBCCOAHEBHBIC TCMBbI,

OK ...

HHOCTPAHHOM A3BIKC B paMKax
HN3YUYCHHOI'0 JICKCUKO-

TpaMMaTUuvICCKOro Marcpualia.

BBICKa3bIBAHUE T10
MPEIJI0KEHHOU TEME,
OTBCTHI HA BOHpOCBI
Hpenoz[aBaTen;I .
CTY/ICHTOB; YMEHHUE
3a/1aTh BOIIPOCHI
caMmomy;
COCTaBJICHUE

JINAJIOTOB

V2.

— IEpPEBOAMTH (CO CIOBAPEM)

IlepeBon MHOCTPAaHHBIX

TEKCTOB MPO(eCCHOHATEHON

KonTtpons nepeBona

WHOCTPaHHBIC TEKCTHI HalpaBJIEHHOCTH.
npodeccuoHaIbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH;
OK....
V3. CamocrosaTenbHOE MONOTHEHUE | YUeOHbIE TPOEKTHI
—  CaMOCTOSITEIbHO JIEKCMYECKOTO 3araca, yMeHUe | M0 yKa3aHHBIM
COBEpPIIICHCTBOBATh YCTHYIO U COBEpIIEHCTBOBATh YCTHYIO U | TeMaM
MUCHbMEHHYIO peyb, IOMOJIHATh IUCbMEHHYIO PEYb.
CJIOBapHBIH 3amac.
OK....
3HaTh:
31. 3HaHue 1200-1400 | KonmponvHas
nexcuueckuit (1200-1400 nexcudecknx | JTEKCUYECKUX eWHULL, | paboma

€IMHUI]) MUHUMYM, HEOOXOAMMBIH JIJIsT

YTEHUS U TIepeBojia (Co CIoBapeM)

HEOOXOOUMBIX IS YTEHHUS H

nepeBoga  (co  cioBapeMm)




HHOCTPAHHBIX TCKCTOB

HHOCTPAHHBIX TEKCTOB

npo¢eCCHOHANILHOM HANPaBIEHHOCTH | IPOQeCCHOHATBLHON

HalpaBJIEHHOCTH.
32. Koumponvnasn
rpamMMaTHYeCKUN MUHHMYM, | 3HaHUE rpaMMaTHYeCcKoro | paboma
HEOOXOIUMBIN Ul YTCHHUS W TEepeBOja | MUHHUMYyMa, HE0OX0IUMOT0

(co crmoBapeM) WHOCTpPaHHBIX TEKCTOB

poeCCHOHAILHOM HAIPaBICHHOCTH

JUI 9TeHHUsT U TiepeBoma (co
cJI0BapeM) WHOCTPaHHBIX
TEKCTOB  NPOQeCcCHOHATBHON

HAITPaBJICHHOCTHU




4. KoHTpOJIb ¥ OlleHKA 0CBOEHUsI Y4eOHOI THCIUIIMHBI 10 TemaM (pa3aeaam) Tabmuma 1.2.

DJIeMeHT y4eOHoil

q)OprI H METOAbI KOHTPOJA

M CIUTIJIMHBI Texyuuii KOHTPOJIb Py0e:xHblii KOHTPOJIb IIpome:xyTouHas
arrecraums
®opmMa KOHTPOJIA IIpoBepsiembie ®opma IIpoBepsiembie ®opma IIpoBepsiembie
OK, V.3 KOHTPOJIA OK,V,3 KOHTPOJIA OK,V,3
Tema 1. Kak cipocutb Yemuou onpoc Vi, V2,
JOpOTY. Buinonnenue ynpascnenuii | 3 1, 32,
Konmponw nepesooa
Tema 2. CaHKT- Yemuou onpoc Vi, V2,
[TetepOypr. Buinonnenue ynpasicnenuti | 3 1, 32,
Konmponw nepesooa
Tema 3. JlonnoH. Yemuou onpoc Vi, V2,
Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa
Tema 4. Xapakrepuctuka | ¥Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
PBIOBI Kak Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32

MIPOMBIIIIEHHOTO CHIPbSI(

TPYIIIBI PBIO, CTPOCHUE

Koumpons nepesooa




TeJa pbIObI, CKEIeT).

Tema 5. Xapakrepuctuka | Yemmuwiii onpoc Vi, V2,

PBIOBI Kak Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32

MIPOMBIIIJIEHHOTO CHIPBS Koumpons nepesooa

(ITumeBast 1IEHHOCTH

PBIOBI).

Tema 6. Ena. 3aka3 enpl B | ¥Yemmusiii onpoc Vi1, V2,

pectopane. 3a CTOJIOM. Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa

Tema 7. IlepeBo3ka u Yemuou onpoc Vi, V2, Konmponvnasn 31,32 V2

XpaHEHHE )KUBOU PHIOKI. Buinonnenue ynpasxcnenuu | 3 1, 32 paboma
Konmponw nepesooa

Tema 8. B opry. Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
Koumpons nepesooa

Tema 9. [lpuemka puiObl- | Yemusiti onpoc Vi, V2,

ChIpLI. Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32
Koumpons nepesooa

Tema 10. B marasuse. Yemuou onpoc Vi, V2,
Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa

Tema 11. Crioco0Osnl Yemuou onpoc Vi, V2,




XpaHeHUs PeIObI-ChIpIA M0 | Buinoanenue ynpascuenuu | 3 1, 32
00paboTKwu. Koumponw nepesooa
Tema 12. PazroBopsl 1o Yemuwu onpoc Vi, V2,
tenedony. Buinonnenue ynpasxcnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa
Tema 13.0nenka kauectBa | ¥Yemusiii onpoc Vi, V2, Konmponvnasn 31,32 V2
PBIOBI-CBIPIIA. Buinonnenue ynpasxcnenuu | 3 1, 32 paboma
Koumpons nepesooa
Tema 14.Ha npueme y Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
Bpaya. Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
Koumpons nepesooa
Tema 15. IIpousBoacTso Yemmuwiii onpoc Vi, V2, Konmponvnas 31,32, V2
OXJIXKICHHOU PHIOBI. Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32 paboma
Koumpons nepesooa
Tema 16. 3amopaxuBanue | Yemusiii onpoc Vi, V2,
PBIOBL. Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa
Tema 17. Hcnonb3oBanue | ¥Yemusiii onpoc Vi, V2,
B pE€YM IPAMMaTHUYECKUX Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
KOHCTPYKIIHIA. . Konmponw nepesooa
Tewma 18. IIpousBoacTBo Yemuou onpoc Vi, V2, Konmponvnasn 31,32 V2
COJICHOM PBHIOBI. Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32 paboma




Konmponw nepesooa

Tema 19. IIpousBoacTso Yemmuwiii onpoc Vi, V2, Konmponvnas 31,32, V2
CYIIEHOU U BaJICHOU Buinonnenue ynpasxcnenuu | 3 1, 32 paboma
MPOAYKIIUH. Koumpons nepesooa
Tema 20. IIpousBoacTso Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
PBIOBI XOJIOTHOTO Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32
KOITYEHUSI. Koumpons nepesooa
Tewma 21. IIpousBoacTBo Yemuou onpoc Vi, V2,
PBIOBI TOpsiUero KomueHus. | Boinonnenue ynpasxcuenun | 3 1, 32
Konmponw nepesooa
Tewma 22. IIpon3BoacTBO Yemuou onpoc Vi, V2,
KOHCEPBOB U3 PHIOHI. Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32
Konmponw nepesooa
Tewma 23. IlpurotoBnenue | Yemusiii onpoc Vi1, V2, Konmponvnasn 31,32 V2
WKOPHOM MPOAYKIUH. Buinonnenue ynpasxcnenuu | 3 1, 32 paboma
Konmponw nepesooa
Tema 24. IIpousBoacTBo Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
KEMUY>KHOTO TIaTa. Buinonnenue ynpascnenuu | 3 1, 32
Koumpons nepesooa
Tema 25. IIpousBoacTso Yemmuwiii onpoc Vi, V2,
PBIOHOTO KITEs. Buinonnenue ynpaxcnenuu | 3 1, 32

Koumponw nepesooa




I1. KoMIieKT OlleHOYHbIX CPeCTB
5.1. OneHo4HblIe CPeACTBA /ISl POBEICHUS TEKYIero KOHTPOJIst
5.1.1. 3apanus aas ouenku 3Hanui 31, 32, ymennii Y1, V2.
Y2. nepeBoauTh (€O CJI0BapeM) HHOCTPAHHBIE TEKCTHI NPO(eCCHOHATBLHOM
HANIPABJIEHHOCTH;
Read and translate the texts:
1. Transport of live fish
Estimating the Quality of Raw Fish
Salting and Drying
Atthe Port
The production of chilling fish
Asking the way
Processing Roes
Skeleton
The Food Value of fish

A S N G

Kputepuu onenku
Onenka OTJIMYHO: npu nepeBone coOI0ACHBI BCE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE HOPMBI
Onenka XOPOLLO: npu nepeBoae AOMYCTUMBI 2-3 TpaMMaTHYECKHUE U/WIIN JIEKCUYECKHE
OIIINOKHU.
Onenka Y/IOBJIETBOPUTEJIBHO: 4-6 rpaMmMaTidecKuX/IeKCUISCKUX OIMMOOK.
Ouenka [TJIOXO: cBeiie 7 ommoOoK.
¥Y1. O6marscsi (YCTHO M MMCbMEHHO) HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe HA MPO()eCCHOHAJIbHBIE H

MOBCECAHEBHbBIC TEMbI:

Asking the way

Skeleton

The food value of fish
Estimating the quality of raw fish
Salting and Drying
Production of chilling fish
Production of frozen ship

L N S AN W N~

Processing raw
Kpurtepuu ouenok.
Onenka OTJIMYHO: npu oTBeTe UCHOAB3YIOTCS MOJIHBIE PACIPOCTPAHEHHBIE IPEATIOKEHHUS C

MPaBUIBLHBIM TOPSAKOM CIIOB. JlomycTuma | omubka, KOTOPYIO CTYACHT caM UCIIPaBHUT.



Onenka XOPOIIO: : mpu 0TBETE UCMOAB3YIOTCA MOJIHBIE pACIIPOCTPAHEHHBIE TPEITIOKEHHUS C
MPaBUIBLHBIM OPSIKOM CIIOB. JlomycTUMBI 2-3 TpaMMaTHYeCcKue/IEeKCHIEeCKUE OITHOKY.
Onenka YIOBJIETBOPUTEJIBHO: :npu oTBeTE UCIOJIB3YIOTCS MOJHBIE PACIPOCTPAHEHHBIE
npenoxenusi. JlomycTuMbl 4-5 rpaMMaTH4YeCKUX/IEKCUIECKUX OMMOOK u/ miau aedopmMarus
MOpsI/IKa CJIOB B MPENIOKEHUN
Onenka [IJIOXO: npennoxeHus: HEMOIHbIE, HEMPAaBUIBHBIN MOPSI0K CJIOB, CBBILIE 5 OMNOOK.
31. 3narpb aexkcnueckuii (1200-1400 nexcuyecKUX eIMHAI)) MUHUMYM.
Kpurepum oueHok:

OTJIMYHO: 3nanwne 90-100% i1.e quHAIL

XOPOIIO: 3nanue 70-80% m.ex.

VJIOBJIETBOPUTEJIBHO: 3nanue ne menee 50% m.ex

IIJIOXO: 3nanue menee 50% mn.em.
32. 3HaTh TpaMMaTHUYECKU MUHUMYM, HEOOXOIUMBIN JIJIi YTEHHS M IepeBojua (Co CIOoBapeM)
WHOCTPaHHBIX TEKCTOB MPO(HeCCHOHAILHON HAMPABICHHOCTH BBITIOIHATE CICAYIONINE 33 aHHs:

1. Hatimu cxazyemoe u onpedenums e2o cpammamudecKyio popmy.

2. Cocmasumb npeonoicenus U3 NPUBEOEHHbIX HUMNCE CI08, COON00Asl NOPSAOOK Cl08 8

NPeonoNCeHUU.

3. 3adame obwue 60npocvl K NPEOIOHCEHUSM:

4. Cocmasumb 6onpocul, cobn00asn NOPAOOK CI08 BONPOCUMENbHO20 NPEOTIONHCEHUS.

5. 3aoams cneyuanvHble 60NPOCHL K BbIOETIEHHBIM YIEHAM NPEOTIOHCEHUII.

6. Bcmasume nooxooswue npeonoeu epemenu: on, in, at

7. 3aKonuumb npeoiodceHUs], UCHOTb3YAL ) CIOGHOE HAKTIOHEHLE.

8. Ilocmasumv npednodicenus 6 npocmoe npouteduiee spems (Past Simple).

9. Ilocmasumv npednodxcenus: ¢ MOOAIbHLIMU 21A20NIAMU 8 npouteduiee u Oyoyujee epemsi.

10. Hatimu npeonodtcenust ¢ nacCU8HbiM 3a1020M U ONpedenums 8pems 21a2oid 8 naccuse.

11. Havimu npeonooicenus ¢ Ilpuuacmuem 1 u [lpuuacmuem 2 u onpedenums ux yHKyuio 8

npeoloNHCeHUU.
Kpurepun oueHok

Otnu4aHo: He O6osee 1 omMOKH, BIOCIEICTBUHM CAMOCTOSITEIHFHO UCTIPABICHHON
Xoporio: 2-3 omuoKu
YIoBIETBOPUTETHHO: 4-5 OMIHOOK.
[Tnoxo: Gomnee 5 ommbOOK.
5.2. OueHo4YHbIE CpeCTBA AJIS POBeIeHUsI PYy0e:KHOI0 KOHTPOJISA

5.2.1. 3apanus 1A oneHkH 3HaHMi 32, ymenuii Y1, Y2



KonTtpoJsbHasi padora

Translate into Russian:
Rail, depend on the distance, well-boats, a barge, a tug, floating wooden boxes, transport by water,
specially equipped for the purpose, the fishery, the fish-processing factory, bulkheads, transfer in bags,
speed, the quayside.

Translate into English:
[ocTaBKa Kn1BOI pblbbl, TOProBas ceTb, MOrPy»KaTb B BOAY, CA4YOK, pasrpyska.
Answer the questions:

In what way may live fish be carried?

How many days will fish stand up? In what temperature?
When are the vans unloaded?

In what case the fish are transported by air?

In what vehicles may the live fish be carried?

ITaJIOHLI OTBETOB

BapUAHT

/1, 3AaBUCHUT OT PaCCTOSHHUS, SIIUKU-CATKH,
Oapxa, Oykcup, IJIaBy4re JEPEBSIHHBIC SIIIUKH,
TIEPEBO3UTH IO BOJIE, CIIEIIHAITEHO
000py/IOBaHHBIE IS LIeTIEH, PHIOOTOBHBIM
pOMBICeN], ppI0000padaThIBAIOIINI 3aBOJ,
MIEPETOPOAKH, TPAHCIIOPTHPOBATH B CyMax,
CKOPOCTb, TPHYAIL.
Deliver the fish, commercial net, immerse in
water, nettle, loading.
- Life fish may be carried by water, rail,
road, or air.
- Fish will stand up to 3-5 days at the
temperature of 10-18 degrees.
- On arrival the vans are unloaded.
- Only in case when an urgent delivery
over a large distance.

- In lorries, in aircrafts, in vans...

Kpurtepun onenkn:

OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYJEHTY, eciin OH fai 90-100% mpaBUIbHBIX OTBETOB;



oueHka «xopomo» - 70-80% npaBUIbHBIX OTBETOB;
OLIEHKA «YJA0BJETBOPUTEIbHO» - 50-60% mpaBUIBHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «HEYI0BJIETBOPUTEJIbHO» - MeHee 50 % mpaBUIIbHBIX OTBETOB.

KounTtpoJsbHasi padora

Make expressions:

1. Inedible a. fish

2. aGill b. fins

3. Offensive c. products
4. Raw d. raw

5. Technical e. smell
6. Industrial f. fish

7. Putrid g. washing
8. Careful h. odour
9. The finest 1. standards
10. Pectoral J. covers

Translate:

A processing plant, mouth, quality, fresh or chilled, flesh, slightly salted, viscera, surface, transparent
slime, dead fish, healthy fish, species, fresh smelling, pectoral fins, gills, raw fish, defects.

Answer the questions:

-How is the quality of dead fish estimated?

-What are the defects according to technical standards?

-What should be done before grading the fish?

-In what case is ice used?

ITAJIOHBI OTBETOB

BAPHAHT
1. A
2]
3. H
4. F
5.1
6. C
7. E
8. G




9. D

10. B
Pr100006pabarbiBarormii 3aBojI, MOJIOCTh
pTa, KauyeCcTBO, CBESKECTh HITH
OXJIAKIEHHE, IUI0Th, CJIA0BIH ITOCOII,
BHYTPEHHOCTH, IOBEPXHOCTH,
MIPO3pavHast CIM3b, YyCHYBINAs PbIOa,
CBeYas pblOa, BHJIBI, XOPOIIIO MaxXHYyIIas,
AHAJIbHBIN TUTABHUK, JKaOpBI, ChIpast
pbI0a, 1eEeKTHI.
- From the state of the surface, eyes, gills,
viscera and flesh.
- For practical purposes, the terms musty,
advanced, tanned and oxidized are used
to describe defects in them.
- Chilled before grading.
- Ice is used for fish to be heavily salted

showing signs of autolysis.

Kpurepum ounenku:
OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, eciau OH Aan 90-100% npaBuiIbHBIX OTBETOB;
oneHKa «xopomo» - 70-80% mpaBUIIbHBIX OTBETOB;
OLIEHKA «YJA0BJIETBOPUTEIbLHO» - 50-60% mpaBUIIbHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «HeYI0BJeTBOPUTEILHO» - MeHee 50 % mpaBUIIbHBIX OTBETOB.

KonTpoasnas padora
Translate:
Koncepgaiust peIObI, KOITYEHHE, KPUCTALTHIESCKAs COJb, Hepa3/IiellaHHas PhI0a, TY3/IyK, HU3KOE
Ka4eCTBO, PAcCol, Iopya, CyIIeHas ppl0a, ICHHAS W BKYCHAs ITPOJTYKIIH.
To prevent spoilage, natural conditions, special chambers, artificially, to allow, successful, immersing,

to include, to mix, layers, method of curing, due to.

Answer the questions:
1. What is salting used for?
2. What are the methods of keeping fish in contact with salt?



3. What methods of salting fish do you know?
4. Under what conditions is the fish dried?

ITaJIOHLI OTBETOB

BAPHAHT

Preserving fish, smoking, salt crystals, placing
fish, brine, poor quality, solution, spoilage, dry
fish, tasty and valuable product.

Bxuroyars, cMeImBarh, CII0M, METOJIB, U3-3a.

- Salting is both a method of preserving
fish and a preliminary to smoking, drying
and marinating.

- Salting.

- Fish may be kept in contact with salt by
mixing them with salt crystals, or by
immersing them in a salt solution, or by
mixing them with salt crystals and
topping the mixture up with brine.

- Dry salting is the simplest way of curing
fish and is used for curing small whole
fish and large fish that have been dressed

before.

Kpurepum onenku:
OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, eciau OH Aan 90-100% npaBuiIbHBIX OTBETOB;
oneHKa «xopomo» - 70-80% mpaBUIIbHBIX OTBETOB;
OLIEHKA «YJA0BJIETBOPUTEILHO» - 50-60% mpaBUIIbHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «HeYI0BJIEeTBOPUTEILHO» - MeHee 50 % mpaBUIIbHBIX OTBETOB.

KonTtpoasnas padora
Make expressions
1. Natural a. process
2. Freezing b. fish
3. Biochemical c. fresh
4. Chilled d. fish



5. Storage e. fillets

6. Frozen f. fish

7. Commercial g. requirements
8. Raw h. point

9. Absolutely 1. life

10. Technical J- properties

Translate into Russian
To be used for processing fish, effectively preserved in this way, the natural properties of fish, to be
reduced close to freezing point, the quality of the raw fish, the conditions of storage, depending on the
species, to be graded for size, to be delivered in ice, the process takes place.
Answer the questions

1. What are the main methods for processing fish?

2. For what is the chilling used?

3. What must be done before chilling?

4. What does the chilling time depend on?

ITaJIOHLI OTBETOB

BAPHAHT
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Hcnone3yercs 115t 00pabOTKH PHIOHI,

3¢ peKTUBHO COXpaHSIETCS B 3TOM CITydae,
€CTECTBEHHBIE 0COOCHHOCTHU PHIOHI,
YMEHBIIATHCS OJIM3KO K TOUKE 3aMep3aHHs,
Ka4eCTBO CBIPOH PHIOBI, YCIIOBUS XPaHECHUS,

3aBHUCUT OT BUA, paCCOPTUPOBAH I10

pa3Mepam, J0CTaBISIETCA BO JIBAY,




NPUHUMATh Y9aCTHE B IPOIIECCE.

- Chilling and Freezing.

- For processing fish

- The fish are graded for species and size.

- Depends on their properties.

Kpurepum onenku:

OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYJEHTY, eciin OH ai 90-100% mpaBUIbHBIX OTBETOB;

oneHKa «xopomo» - 70-80% mpaBUIIbHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «YA0BJETBOPUTEIbHO» - 50-60% mpaBUIBHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «HeYI0BJIEeTBOPUTEILHO» - MeHee 50 % mpaBUIIbHBIX OTBETOB.

KonTpoasnas padora

Make the expressions

1. Salt a. caviar

2. Preserving b. roe

3. Dry c. tissue

4. Sturgeon d. oxidation

5. Screened e. solution

6. Special f. roe

7. Connective g. roes

8. Saturated h. screens

9. Grey 1. salt

10. Fat J. mullet
Translate

The method depends on.., salting, species, for preserving roes, for whitefish roe, with wax, rapid fat

oxidation, pleasant oil, consistency, solid mass, immediately.

[TpoOuBarsb yepes, mpoduTas UKpa, HacTepU3aLysl, IPECCOBAHNE, BSUITHUE, TY3TyK, HACHIILICHHBIN

COJIEBOI PacTBOp, IJICCHUBCHUC, 3CPpHA, COCANHUTCIIbHASA TKAHb.

Answer the questions

Why is it necessary to separate the Roes from the tissue immediately?
Under what conditions must the Roe be kept if it cannot be processed immediately?
What is the main method of processing Roes?

What methods of salting Roes do you know?



ITAJIOHBI OTBETOB

BapUAaHT
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Mertop 3aBUCHUT OT. . ., TOCOJ, BHJIBL, IS

00pabOTKH MKPBI, CHOMPCKAsi UKPa, C BOCKOM,

OBICTPBIN pacIiaji )KUPOB, IPUSITHOE MACIIO,

KOHCHUCTEHIHSI, TBEPIOE TEJI0, HEMEIJICHHO.

To be pass through, screened roes,

pasteurizing, pressing, open-air drying, brine,

saturated salt solution, splash, grains,

connective tissue.

- Because roes spoil much more quickly.

- It’s kept in a cold store or on ice at a
temperature around 0 degrees.

- Salting.

- Pasteurizing, pressing, open-air drying.

Kpurepum ouenku:
OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYJEHTY, eciii OH z1ai 90-100% mpaBUIbHBIX OTBETOB;
oueHka «xopowmo» - 70-80% npaBUIbHBIX OTBETOB;
OLIEHKA «YJA0BJETBOPUTEIbHO» - 50-60% mpaBUIBHBIX OTBETOB;

OLIEHKA «HEYI0BJIETBOPUTEJIbHO» - MeHee 50 % mpaBUIIbHBIX OTBETOB.

5.3. OneHo4yHble CpeACTBA 1JIsl POBEICHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTalluH



[TpenMeToM OIIEHKH SIBIISIOTCS YMEHUsS M 3HaHHUS. KOHTPOJIb U OLIEHKA OCYIIECTBIISIOTCS
C MCIOJIb30BAHUEM CIICIYIOIIUX (DOPM M METOMIOB: 3alUTa yU4eOHOTO MPOEKTA.
TeMbl rPYNNOBBIX H/HJIH HHAMBHAYAJILHBIX TBOPYECKHX 321aHUI/IIPOEKTOB "
IIpoexmul Ha membl
1. “The Food Value the Fish”.
2. “At the Port”
3. “Structure of Fish Body”

Kpurepun oueHuBanusi yueOHOro npoeKra

Kpumepuu oyenuganusa npoekma Maxcumanvnuoe | Konuuecmeo
Konuuecmeo HAOpaHHbIX
oannoe oannoe
I. Conep:xxanue npoexkTa
l. Tema npoekra gyOIupyeT mporpaMMHBIHA 1

MaTepHa 1o npeaMery.

2. Tema pacmmpser u yriyoseT mporpaMMHBIT 2
MaTepua.

3. Tema BBIXOOUT 3a paMKH IPOTPAMMHOIO 3
Martepuana.

4. [Ipu moaAroToBKE MPOEKTA UCIIOIB30BAHO 2 1

MCTOYHHMKA HH(DOpMAIUU HA OYMa)KHOM U

SJICKTPOHHOM HOCHTCIIC.

3. [Ipu moAroToBKE UCIONB30BAHO 3-4 HCTOYHUKA 2
nHpopmanuu.

6. Hcnonb3oBaHo 5 u 60:bl1e HCTOYHUKOB 3
nHpopmanuu.

7. B roroBom npoekre ueTko 0603HaueH TOTOBBIN 3

MHTEJUICKTYaJIbHBINA WU MAaTEPUAIIBHBIN IIPOIYKT.

8. ['0TOBBIN TPOAYKT MPOCIEKUBAETCA HEUETKO, 2
€ro CTPYKTypa HesICHA.

9. I'0TOBBII IPOLYKT OTCYTCTBYET. 1

I1. Odopmienne u qu3aiiH NpoOEKTa

1. B opopmiernm npoekTa mpucyTCTBYIOT THTYJIbHBIN 1

JIUCT, IJIaH, JCJICHUEC Ha ITIaBbl, CIIMCOK JIUTCPATYPHI,




IOCCapHil.
2. IIpoekt odopMIIeH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMH, 1
MPUHATBIMU B JTaHHOM OV.

3. ITomuMoO TEKCTa, B IPOEKTE MPUCYTCTBYIOT:

- TAOJIUIIBI 1
- CXEMBI 1
- WUTKOCTPALIKA 1

4. IToMuMO TEKCTOBOTO BapuaHTAa MPOEKTA, TPUCYTCTBYET

€ro Mpe3eHTaNus Ha OyMa)KHOM WJIH IEKTPOHHOM 3
HOCHUTEJIE.
5. OTcyTCTBME FPaMMATUYECKMX OLLIMBOK M oneyaToK 3

III. T'oTOBHOCTH NpOEKTA.

1. [TpoekT TOTOB B CpOK O€3 HEIOUETOB M TIEPEICIIOK. 4
2. ITpO€KT roToB B CPOK M HEAOYETAMH. 3
3. IlpoekT can mo3xe cpoka 6e3 HEeI0UYETOB. 2
4. IIpoekT cliaH Mmo3ke yKa3aHHOTO CPOKa C HEJIOUETaMH. 1

MaxkcuMajJbHOe KOJIHIEeCTBO 0aJJI0B - 24.
Ouenka «5»: or 24 no 20 6amwoB
Ouenka «4»: or 19 no 15 6annos.

Ouenka «3»: or 10 1o 14 6annos.

HNudopmanuonHoe odecnedeHue
[lepeuens pekoMeHIyeMbIX YUeOHBIX U31aHMH, IHTepHET-pecypCcoB, TOMOTHUTEIBHOM
JUTEPATYPbI
OCHOBHBIC HCTOYHHKH:

1. Yuebnuk Amnrmiickoro S3sika nas mopskoB b.E.Kurtaesmu, M.H.Cepreesa,.Mockaa,
«PKoncynsr», 2003

2. YueOHOe ocooune «AHTIUNCKUN 1711 MOpSKOBY,. Cankt-IleTepOypr, nznarensctBo «COBAY,
1994

3. Yue6noe mocodue misi mopsikoB «KANGLOMAR STUDY ENGLISH», uznatenscteo OI'YII
«Conmkamckast Tunorpagus

4. Aurmmiickuid s3Ik U1t Mopckux yuwnin M.I1.ITenuna, U.C.EMenbsanoBa,. MockBa «Beiciias
mikoja», 2001

5. AHromiickuidi s3bIK I cynoBbIX  OJnektpomexanukoB T.HO.Kym, Mocksa, B/O
«MOPTEXNH®OPMPEKJIAMA», 1986

I[OHOJIHHTBJILHLIG HCTOYHUKMU:

1. Anrmmiickuil A3bik g mopsikoB «lIpaktuueckas I'pammartuka» H.A.I'ormna,. Mocksa
«Tpancnauty, 2016




2. Kpatkwuii cinoBapp mMopckux TepmuHOB A.B.3axapos..,CII6, uzgatensctBo [MA um. Aam.
C.O. Makaposa, 2008

3. Pyccko-aHTHMICKUI clOBaph JJISI CYJOBBIX MEXaHUKOB M MotopuctoB WM.I'. BoiiteHko..,
u3narensctBo «Cryaus «Heromumant» Onecca 1998

HNHuTepHeT-pecypcsl

https://lingvister.ru/blog/pismo-drugu-na-angliyskom-obrazets-v-stile-drop-me-a-line
http://crew-help.com.ua/stati_out.php?id=27&tema=an
http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom
http://en365.ru/my_future profession.htm

http://en365.ru/saint petersburg.htm

http://www.correctenglish.ru/speaking/phrases/directions/

http://engmaster.ru/topic/3068

http://www.russianlessons.net/articles/saintpetersburg.php

http://more-angl.ru/frazy-i-leksika/
https://www.google.ru/search?q=Medical+Signal+Code+(Human+Body)+in+International+Cod

etof+Signals.

https://en.wikipedia.org/wiki/International Code of Signals

http://marinegyaan.com/what-is-interco-or-international-code-of-signals-and-its-contents-in-
details/

http://restv.tversu.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=75

http://www.alleng.ru/engl-top/188.htm
http://englishfull.ru/delovoi/pismo-drugu.html
http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom

http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom
http://crew-help.com.ua/stati_out.php?id=27&tema=an

https://more-angl.ru/frazy-i-leksika/frazy-i-leksika-na-anglijskom-s-perevo-3/
http://english-odessa.com/morskie-stati/signaly-trevogi
http://english-odessa.com/morskie-stati/obyazannosti-elektromekhanika
http://imgur.com/gallery/tobEY



https://lingvister.ru/blog/pismo-drugu-na-angliyskom-obrazets-v-stile-drop-me-a-line
http://crew-help.com.ua/stati_out.php?id=27&tema=an
http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom
http://en365.ru/my_future_profession.htm
http://en365.ru/saint_petersburg.htm
http://www.correctenglish.ru/speaking/phrases/directions/
http://engmaster.ru/topic/3068
http://www.russianlessons.net/articles/saintpetersburg.php
http://more-angl.ru/frazy-i-leksika/
https://www.google.ru/search?q=Medical+Signal+Code+(Human+Body)+in+International+Code+of+Signals
https://www.google.ru/search?q=Medical+Signal+Code+(Human+Body)+in+International+Code+of+Signals
https://en.wikipedia.org/wiki/International_Code_of_Signals
http://marinegyaan.com/what-is-interco-or-international-code-of-signals-and-its-contents-in-details/
http://marinegyaan.com/what-is-interco-or-international-code-of-signals-and-its-contents-in-details/
http://rcstv.tversu.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=75
http://www.alleng.ru/engl-top/188.htm
http://englishfull.ru/delovoi/pismo-drugu.html
http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom
http://english-odessa.com/morskie-stati/nazvaniya-chastej-sudna-na-anglijskom
http://crew-help.com.ua/stati_out.php?id=27&tema=an
https://more-angl.ru/frazy-i-leksika/frazy-i-leksika-na-anglijskom-s-perevo-3/
http://english-odessa.com/morskie-stati/signaly-trevogi
http://english-odessa.com/morskie-stati/obyazannosti-elektromekhanika
http://imgur.com/gallery/tobEY

	http://more-angl.ru/frazy-i-leksika/
	http://englishfull.ru/delovoi/pismo-drugu.html

		2023-07-04T21:33:44+0300
	Лосяков Сергей Геннадьевич




